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MR300/CRP03 SCORRY 
 

Fig. 2 

ISTRUZIONI MONTAGGIO SVINCOLO DA ESTERNO  
INSTALLATION OF THE EXTERNAL RELEASE SYSTEM 

  INSTRUCTIONS MONTAGE DEPANNAGE EXTERIEUR PAR CABLE 
MONTAGE EXTERNE ENTRIEGELUNG 

MONTAJE DE LA TAPA DE DESBLOQUEO EXTERIOR 
 
 

Permette di svincolare anche dall’esterno il motoriduttore MR300/CRP03 ed azionare a 
mano il cancello. La cassetta metallica con chiave posizionata sul pilastro, all’esterno del cancello tramite un cavo 
flessibile agisce sulla leva svincolo del motoriduttore e libera il cancello che può essere spinto a mano. 

I 

GB 

F 

D 

E 

I 

This device allows you to disengage the motors MR300/CRP03 from the outside and therefore open and close 
the gate manually. 
GB 

The metal box with key (positioned on the outer side of one of the gate pillars) which is connected to the control 
release via a flexible cable disengages the release lever on the operator allowing you to push open the gate. 

Le depannage exteireur par cble  permet  de  debrajer  l’operateur MR300/CRP03 des l’exterieur et actionner a  
la main  le portail. 

F 

La boite metallique avec clef  doit etre installee  a l’exterieur sur le pilier,de facon  que le cable et gaine  faissent  un 
percours  souple  popur permettre  au cable de bien glisser sans effort. 

Die externe Entriegelung ermöglicht es, die Getriebemotoren MR300/CRP03 auch von außen zu entriegeln und 
das Tor von Hand zu bewegen. Der Metallkasten mit Schlüssel wird außerhalb des Tors mit Hilfe eines flexiblen 
Kabels auf der Säule montiert, wirkt auf den Entriegelungshebel des Getriebemotors und entriegelt das Tor, das dann 
von Hand geschoben werden kann.  

D 

Permite desbloquear los motorreductores MR300/CRP03 también desde fuera y accionar la cancela 
manualmente. La caja metálica con llave situada en el pilar, fuera de la cancela a través de un cable flexible acciona la 
palanca de desbloqueo del motorreductor y libera la cancela para que se pueda abrir manualmente. 

E 

 
1. Mettere in posizione di svincolo l’operatore, con l’apposita chiave (il 

cancello deve potersi aprire a spinta-comando manuale) (fig. 1). 
I 

Fig. 1 

GB Put the operator in the release position using the key (the gate should 
open when pushed manually) (fig. 1). 

F Mettre en position “deverouille’ “  l’operateur,par  la clef  speciale (le 
portail  doit  etre libre) (fig.1). 

D Stellen Sie die Steuerung mit Hilfe des vorgesehenen Schlüssels auf 
die Position Entriegelung (das Tor muss sich durch Schieben öffnen 
lassen - manuelle Steuerung) (Abb. 1). 

E Poner el motorreductor en la posición de desbloqueo con la llave 
específica (la cancela tiene que poder abrirse empujando, mando 
manual) (fig. 1). 

 
2. Con un cacciavite  estrarre il nottolino svincolo dalla sua sede (fig.2). 

D 

F 

GB 

I 

Using a screwdriver, pull the release system out of its slot (fig. 2). 
Avec un tournevis  faire sortir le  deverouillage  des  sa  place (fig.2). 
Ziehen Sie mit einem Schraubendreher die Rastnase für die 
Entriegelung aus ihrem Sitz (Abb. 2). 
Con un destornillador extraer la tapa de desbloqueo de su alojamiento 
(fig. 2). 

E 

 
3. Inserire il nottolino per svincolo a fune spingendolo nella sua sede  
             (fig. 3). 

I 

GB Insert the external release system into the slot for manual release  
(fig. 3). 

E 

D 

F Infiler le deverouillage –exterieur en le poussant dans sa place (fig. 3). 
Setzen Sie die Rastnase für die Entriegelung per Seilzug ein und drücken Sie sie in ihren Sitz (Abb. 3). 
Introducir el sistema de desbloqueo manual con cable en su alojamiento (fig. 3). 

Pagina 1 di 2                                                                                                                                                                                              Rev. 00 del 11/06/2004 



SVINCOLO DA ESTERNO PER MR300/CRP03 SCORRY 

Pagina 2 di 2                                                                                                                                                                                              Rev. 00 del 11/06/2004 

4. Manovrare il cancello in modo che il nottolino svincolo si agganci. 

D 

F 

GB 

I 

Fig. 3 

Move the gate so that the release system hooks itself into place. 
Pousser le portail de facon que le deverouillage-exterieur s’enclanche. 
Bewegen Sie das Tor so, dass die Rastnase für die Entriegelung 
einrastet.  

E Mover la cancela de manera que el sistema de desbloqueo manual se 
enganche.  

 
5. Piazzare la piastra di contrasto guaina, facendo 2 fori sulla carcassa 

dell’operatore,e avvitando con le 2 viti parker in dotazione in modo che 
il foro del passaggio cavo sia in asse col foro sul nottolino per svincolo 
a fune. 

I 

GB Fix the iron plate by making 2 holes in the case of the operator and 
screw in the 2 parker screws given so that hole for passing the cable is on the same axis as the hole on the 
manual release system. 

F Positionner la plaque  d’arret de la gaine sur  la carcasse de l’operateur,en faisant  2 troux sur la carcasse et 
visser avec les 2 vis parker,de facon que  le trou de passage-cable soit en axe  avec le troux du 
deverouillage-exterieur. 
Montieren Sie die Mantelanschlagplatte, indem Sie 2 Löcher in das Steuergehäuse bohren und sie mit den 2 
mitgelieferten Parker-Schrauben so befestigen, dass die Bohrung für den Kabeldurchgang mit der Bohrung in 
der Rastnase für die Entriegelung per Seilzug auf einer Achse liegt. 

D 

Colocar la placa de contraste funda, haciendo 2 agujeros en la carcasa del motorreductor y atornillando los 2 
tornillos parker incluidos, de manera que el orificio de paso del cable esté alineado con el orificio del sistema 
de desbloqueo manual con cable. 

E 

 
6. Far passare il filo e  appoggiare la guaina sulla piastra di contrasto. 

Fig. 4 

Pass the wire through the hole and lean the sheath against the iron plate. 
Passer le cable et arreter la gaine sur la plaque. 
Führen Sie das Kabel hindurch und legen Sie den Mantel an der Anschlagplatte an.  
Pasar el cable y apoyar la funda en la placa de contraste. 

 
E 

D 
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7. Regolare la tensione del cavo in relazione alla cassetta svincolo, in 
modo che si possa svincolare l’operatore facilmente, e quindi che il 
cavo sia teso,ma non troppo per evitare che il nottolino di svincolo 
sia sotto pressione (fig. 4). 

I 

GB Adjust the tension of the cable according to the release box so that 
you can easily disengage the motors.The cable should be tight but 
not too tight as this could put the release system under strain(fig.4) 
Regler la tension du cable et gaine  de facon que  soit facile 
deverouiller(donc le cable soit bien tendu  mais  pas  trop.pour 
eviter  que le deverouillage-exterieur   soit sous pression) (fig 4). 

F 

D Spannen Sie das Kabel zum Entriegelungskasten so, dass sich die 
Steuerung leicht entriegeln lässt. Das Kabel darf nicht zu stark 
gespannt werden, um zu verhindern, dass die Rastnase für die Entriegelung unter Druck steht (Abb. 4). 

E Regular la tensión del cable en relación a la caja de desbloqueo, de manera que el motorreductor se pueda 
desbloquear fácilmente, el cable tiene que estar tensado, pero no demasiado para evitar que el sistema de 
desbloqueo esté excesivamente en tensión (fig. 4). 

 
8. Per smontare il nottolino svincolo procedere come da punto 1. 

E 

D 

F 
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To dismantle the release system proceed as in 1. 
Por redemonter le deverouillage-exterieur, suivre  les memes instructions. 
Für die Demontage der Rastnase für die Entriegelung siehe Punkt 1. 
Para desmontar el sistema de desbloqueo proceder como se indica en el punto 1. 

 
AVVERTENZE: Leggere attentamente il Libretto AVVERTENZE UNAC allegato ed attenersi a quanto in esso contenuto.  I 

I dati di questo opuscolo sono indicativi e possono essere variati senza preavviso. 
WARNING: To read the “ AVVERTENZE UNAC ” book enclosed, and follow it.   GB 

We reserve the right to change these data, that are indicatives. 
AVERTISSEMENT: Lire avec attention le 'Libretto AVVERTENZE UNAC' annexe et suivre ses indications.   F 

Se reserve le droit de changer ces reinsegnements (indicatifs) sans preavis. 
HINWEIS: Lesen Sie aufmerksam die beiliegenden UNAC-HINWEISE und befolgen Sie die darin enthaltenen 
Anweisungen. Die Daten dieser Broschüre sind unverbindlich und können ohne Vorankündigung geändert werden. 

D 

ADVERTENCIA: Léase el libro "ADVERTENCIAS UNAC" que se adjunta, y siga las instrucciones.  E 

CASIT se reserva el derecho de cambiar estos datos, que son sólo indicativos. 


